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XX. kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!

Hogy mit mondok Kulin miniszterhoz, 
meg delegatiohoz ? Azt mondok, a mit montam 
ez előte hitszaz esztendővel.

„Latiatuc feleym, mic wogmuc? — Por 
is dolegatiusoc wogmuc!“

Megmonta görög profita izs:
„Ne masz a fara 
Nem fűlsz belaja.
Ne menj a vizbe 
Le nem esolsz.“
Megmonta nagy Fridrik, mikor eczer pa­

naszra mente hozaja berlini polgármester, bogy 
neki generális citálta Göthe Berlichingeni Gőcz 
tragediabul verset, mely igy kezdődik: „Sie 
können mir den, et caetera“ — monta neki 
király Fricz: „sie brauchens ja nid zu thun.“ 

Biz az gorombaskota velünk. Aszonta sza­
vazunk meg delegatioban neki mindent utolso 
krajczarig, mer ha meg nem szavazunk, vala- 
menyi delegátusnak mind hatul köti a sarkat. 
De hat micsinyalsz neki.

Legjob lesz, ha úgy teszünk, mint eczeri 
szerkesztő, kit ütöte pofon megkritizalt szinisz; 
szinisz fölata magat politzajnak, s szerkesztő 
eltagata, bog)7 kapta pofont. Eltagadunk, hogy 
Kuhn miniszter gorombaskodotfc, Nyajas volt, 
mint a franya.

Csak sok franya újságíró ki ne susogjon : 
„L e x Midas habét aures asininas. “

De hat minek izs ülünk mink le generali- 
lisokal ferbliznyi.

Hiszen tugya barátom uram, mikor József 
császár eczer táborban együt ferblizet generáli­
saival: aztan nagy kaszsza volt; őfölsige kivágja 
kártyát is mongya: „barom király, magam va­
gyok a negyedik!“ Akkor forhand hadügymi­
niszter kivágja kártyáit is mongya: „három 
disznó, magam vagyok a n e g y e d i k s  azzal 
besöpri a budgetet. j

Mar ez regula, kedvezs barátom uram. 
Csudalkozunk, hogy ezt mig nem tudót Deák; 
az a n a g y  Deák! Én mig kicsi diák voltam, 
mar akor izs tutam. Nigy á sz  ellen mig a nígy 
s a n t a  se segít. Legkevisbet a santa honvid.
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Volna csak ötszázezer... jaj majd eljárt a 
szám!

Legokosab volt a Körülkapoli Karoly ba­
rátom; mer az elö're megmondot: „urak: czu- 
paszoljunk; g i r i g a r i n k  van belül.“

De liogy izs ne lene örökösen girigarink, 
mikor mindig h á r o m s z i n van a kezünkben, 
s ahoz mig a horvat elhoza a negyediket.

Job lesz, ha mi nem ülünk le ferbliznyi 
nimetel, azal a szandikal, hogy máj nyerünk 
tiile valamit; hanem megalkuszunk vele; me­
nyit akar? kifizetyük! Mer ha leülünk vele: 
teremucse mig töbet befisüli benőnket sok ká­
tól tatasal.

Tallérossy Z.

M o d e r n  p á r b a j o k.

i.

„Mondom: Irma szép szőke lány,“
„„Nem szőke, de barna**
„Hogy? Hát az ur jobban tudni 
Énnálam akarja?
„„Hát engem meg vaknak tait ön, vagy mi ? 
S még igy rám rivallni!**
„Elég uram, — nincs több szavunk 
Majd holnap beszélünk.“
„Ha úgy tetszik én nem bánom,
Ha kardot cserélünk.*

H.
„Uram ! ön kabátja sáros,*
„„Nos mi baja véle?**
„Tudni, nem lesz, véltem, káros,*
„„Menjen füttyfenébe.
Nem kértem Ont a hozzászólásra 
Mi köze hozzája.**
„Még ön sért meg uram! — ezért 
Elégtételt várok.*
„ „Ha épen csak azt akarja,
Szívesen szolgálok.* “

in.
„Megengedjen uram! — hiszem 
Nem veszi rósz néven,
Hogy strupflija kilóg — hahogy 
Figyelmessé tészem.*
„„Mit, ön gúnyol?! — vigyázzon magára,
Becsülettudásra
Megtanítom, ha nem tanult.**
„Ez sok! Jót akarok.*
„„Ne tovább, hozzon segédet,
Majd elvégzik azok.**

IV.

„Zsebkendőjét, uram ! im, mely 
Kiesett, — átadom.*
„„Ezt ?! tán hiszi enyém ? S nekem 
Ilyen piszkos vagyon ?*
„Hiszen láttam, mint hullott ki hátul.* 
„„Ön hazudik rutul.**
.Szemtelenség! ezt kikérem,
De meglakol érte.*
„„Jó, csak meg ne sirassa, hogy 
Vélem igy beszéle.*

V.

„Szabad kérdnem, mi a neve 
Ennek az utczának?*
„.Szököttjével beszélek a 
Bolondok házának?**
_„Hát nem látja feje fölött itt a 
Falon jól fölirva ?!““
.Nem láttam, de most már látom,
S azt is, hogy goromba.*
„„Ön sért, de majd megleczkézem, 
Készüljön holnapra.**

VI.

„Szabad kissé előbb mennem,
Vagyok rövidlátó.*
„„Tartsa orrát honn, ha szemét 
Borítja pókháló*"
„Uram, ha rósz is, lát addig szemem, 
Meddig a kard megyen.*
„„Tán bizony ki akar híni ?**
„Uram, jól mondotta*
.„Jó, legalább tanácsom majd 
Máskor megfogadja.*“
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VII.

„Uram! becsülöm ízlését.1'
„„Tán kétségbe vonja?""
„Nem, de én nem hordnék." „„Nem-e?
Hát menjen pokolba.""
„On sért." „ „Légy en."“_Ezt le csak vér mossa." 
„„A mint ön gondolja."1'
„Helyes, csak még arról szóljon :
Pisztoly tőr vagy kardra ?"
„„Csak szabdaljam meg, a többit,
A hogy ön akarja ""

VIII.

„Ugyan kérem a botjával 
Kiüti a fogam."
„„Nos? — ha ki is, ön lesz oka 
Vigyázzon ön jobban.""
„Én? ! Hallatlan!. . .  mondja kétszer ugyan ?“ 
„„Akárhányszor uram.""
„Úgy ön pofont érdemelne."
„„Azt szeretném látni!““

„ -De hisz máskép is kap." „„Én nem 
Fogok retirálni."*

IX.
„Ugyan, uram, a bordámat.
Legyen egy kis gondja."
„„Mit •.. hát tán betörtem ? — az is 
Bolond, a ki mondja.""
„Uram legyen számadásra készen."
„„Ó örömmel kérem.
Hanem aztán ha bezúzom 
Rója fel magának —
S valóságos híja leszen 
Oldalbordájának.""

Fiiggö kérdések.

Iza Bella a legfrisebb hírek szerint fia részére 
hajlandó l e m o n d a n i .

De miről ?

E z is f ü g g ő  k é r d é s ,  de  e r r e m á r  m e g ­
a d j a  a f e l e l e t  a t i h a n y i  e c h o  is.

Mi az a Nagy Rómánia ?
Echo. Mánia.

X.
„Kölcsönözzön kérem önt, csak 
Most segítsen rajtam."
„ „Kérni mer ? ! Hát megfizette,
A mit múltkor adtam ? !““
„Az a kérdés, ad e vagy nem ?" „„Ilyen 
Embernek bizon nem.""
„Micsoda?!.. M i?!!.. Az ilyen?!!!., hó 
Ez sértés, nem tűröm."
„„Ez a hála? — hanem hát jó,
Dühét majd lehűtöm." “

XI.

„ Jajajajajajáj!“ „„Mi az?““
„Tyúkszememre hágott 
Valamelyik szamár bolond 
Ostoba vadállat."
„„Az én vagyok, de róla ki tehet 
Ha ön hord tyúkszemet.""
„„Azért ezer bocsánat, de 
Már a czim nem járja,
Ezt,.tyúkszeme ha meggyógyul,
Forrasztom torkára.""

XII.

„Mit lát rajtam ? ! Mit néz reám ? !!
Mit akar ön vélem ? !!!
Újkapura borjú szokott 
Bámulni igy épen."
„ „No hát hiszem az embernek szeme 
Van hogy nézzen vele.""
„Mit ? ., Hogy ? .. még.. ön .. Sért és gúnyol 
De hisz megtanítom!“
„„Meg ám én, majd herczegjen, ha 
Fülét lehasitom.""

Műfordítások,
Sapientis est consilium mutare in melius.
Okos ember j óbbra ,  foditja a köpönyeget.

Nulla dies sine linea.
Egy nap sincs m e g l i n e á z t a t á s  nélkül.

Közös k ü lü g y m in isz te r i m o tto  a  d e le g á tu s  in te rp e llá lo k  
sz á m á ra .

„Interpellas me ? Pergas ad gurgites o r c i.“
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A  miniszterek
I. A honvédelmi miniszter.

— Nem fél ön, hogy az a kard lehúzza a viz alá, 
mikor úszik V

— Nem nagysám. Belül üres. Life preservernek 
használom.

II. Az igazságügy miniszter.

- - Elég lesz m ár! Ne zuhanyoljatok azzal az 
ízével!

a fürdőben.
111. A knltusminisztt r.

— Jaj, csak olyan hideg ne volna „az" a viz.

1T. A‘.belügyminiszter.

— Hol az a lepedő frissen ? Deputalió jön ! S még 
megaprehendálnak, ha in puris uszógatyibus fogadom 
őket. i
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— Valahára kipihenheti az ember magát. • - Jérum ! Itt jön egy miniszter, a ki azt roondja> 
hogy nincs deficzitje. Dem Herrn kann geholfen werden.

— Csak az az egy alkalmatlanság, hogy mikor 
az ember 1« van vetkőzve, senki sem akarja respectálni.

— Nini, egy érdemrendet hoztam fel a Dunafene- 
kéröl! Kinek az oldalbordájára akaszszam ?



V i d é k i  l e v é l .
Mező-Keresztes aug. 1-je’n.

Mindnyájunknak csiszmaszárába szállt a bátor­
sága arra a hírre, hogy Macsvánszky itt van valahol a 
keresztesi kukoricza közt. No a kinek ez ma este vizi­
tet csinál, a kinél ez tiszteletét teszi, az ugyan meg 
lesz tisztelve.

Hanem Osváth Pál, a esendbiztos kapja magát s 
azt mondja, hogy az ilyen magas vendéget nem illik 
csak úgy ordináré módon fogadni, mint valami eano- 
nica visitatiót csináló püspököt, hanem bandériumot 
kell elébe küldeni és úgy kisérni be, szívesen látni s 
megmarasztani még akkor is, ha el akarna menni. 
Azután majd fel kell őt alkalmazni valami magas ál­
lomásra.

És csakugyan lóra ült ő maga egypár markos 
legénynyel s kigázolának a kukoriczába! vendéget fo­
gadni. Czirkálának mintegy hat óra hosszat, a mint 
egy árokban megpillantának egy embert aludni szép 
csendesen,

puha pázsit derekalja, párnája, 
gyöngyharmat a takaródzó dunnája.

Olyan nyugodtan aludt ott, mint a kinek vagy 
nagyon jó lelkiismerete van, vagy nagyon fáradt. Mel­
lette aludt egy dupla puska, egy revolver, meg egy 
balta.

A csendbiztos legelőször is ezeket szedegette ma­
gához ; aztán felköltötte a jámbor alvót, hogy legyen 
szives, kövesse öt, majd ellátja ö jobb szállással, a hol 
nem lepi meg a harmat.

A felébredt atyafi nagyot nézett erre a szép meg­
hívásra, körültekintett, de a pandurlegények karon 
fogták négy oldalról, keztyüt húztak kezére lábára, s 
behozták Keresztesre, ott beállították egy extra szobá­
ba (vulgo fás kamra) s hogy biztosak legyenek a felöl, 
miszerint vendégük még holnapig szerencséltetni fogja 
őket jelenlétével, jó erősen oda lánczolták egy menykő 
nagy vizipuskához, a mit hat ló szokott vontatni, ha a 
faluban vagy szomszédban a tűz — elaludt. így aztán 
rá lakatolták az ajtót, strázsának oda állitván, egy 
fegyveres legényt.

Feccrunt aztán magnurn áldomás, hogy a vidék ret- 
tegtetö közösügyét ily könnyű szerrel tették ártalmat­
lanná.

Másnap reggel készültek a nagy inquisitióhoz. 
Hogy fogják majd vallatni; hogy sül majd ki, hogy ez 
az a híres Macsvánszky, a ki egy maga a tatárjárás, a 
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van a kulacsában s asszonykönynyel mosdik; hogy 
teszik majd ki az újságba a hős tettet, valamelyik bo­
lond poéta még talán époszt is ir róla Bucsánszkynak ; 
hogy jutalmazza meg a minisztérium a csendbiztost, 
tevén öt az ifj. gr. Ráday Gedeon helyébe, stb.

El is indulónak a fás kamara felé, melynek előtte 
ott állott a kiállított csendlegény hűségesen, puskájára 
támaszkodván. Szép óvatosan fel nyitják a lakatot, 
csendesen betolják az ajtót s kezdik a kamra belsejét 
gusztálni, mint a makauspieler a nagy schlagert.

Uram fia! a fáskamra iives, Macsvánszky a husz- 
mázsás vizipuskát kilopta a rostélyos ablakon.

Kákán csomó.
Azok a veszekedő baloldali újságok tele vannak 

szemrehányással, miért exequáltatja Lónyai az adót 
épen most, mikor a szegény ember épen mezei munkával 
van elfoglalva, arat, betakarít, csépeltet s nincs ideje 
arról gondolkozni, hogy vevőt keressen annak a kevés­
nek, a mi a fagytól megmaradt; holott egy két heti vá­
rakozás talán meghozná a pénzt, a miből az adó kitelik 

Ez már mégis nagy igazságtalanság tölök 1 Hogy 
lehet kívánni, hogy épen a pénzügyminiszter böjtöljön, 
mikor a szegény ember is ara t'?

A vén Aesopus meséiből.
III. A béka és az oroszlány.

Lát az oláh „brekegő* a rónán egy nagy orosz­
lányt,]

Látva mily izmos az, és mi hatalmas az, és mi
tekintély.

Azt kívánja, hogy ö is oly izmos s nagy legyen ;
és hogy

Nagyiegyen a brekegő, mindjárt fölfujja magát ö. 
Nézz oda ! folyvást hogy nő, már mint a duda, oly

nagy i
Nézd csak most meg már olyan nagy, mint a

szakajtó.
Quousquc tandem ? — Már oly nagy mint az

oroszlány!
— Puff! — Mi ezaj ? — Mi leié az oláh bre-

kegőt vajh?
Semmi egyéb, csak szétpattant: mivel azt akará,

hogy
Olyan nagy legyen ö, a milyen a hatalmas o r o s z ­

l á ny .
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M a c s v á n s z k y  n ó t á j a ,
mióta itj. gr. Rádai Gedeon elfogta.

A<1 n ó tá m :  E lm e n t Hu.szti L a jo s .

Elméne Maesvánszki 
Élelme keresni.
Rádaji Gedejon 
Gáncsot vetett neki.

Egy szemes beamter 
A büróból leste 
Irt is a Közlönynek,
Ki is nyomták este.

Megállj Gedejon gróf! 
Lesz azért neked stróf. 
Csak kiszabaduljak, 
Megszorít még a sróf.

Loptam, igaz, loptam, 
Még vért is ontottam, 
Hanem szegény legényt, 
Mint te, még nem fogtam.

Raboltam, égettem, 
Gyilkossá is lettem,
De fogolylyá embert,
Mint te, még nem tettem.

Százkilenczven rabló 
Lett miattad rab ló.
A te koszorúd is 
Eri még majd tagló.

Nagy vitéz tettekkel 
Hiába dicsekszel,
Ne félj! majd lejár még 
Az az érdemvekszel.

Repülj madár, repülj 
A Dunán keresztül,
A hol Közlönyt Írnak,
Ott repülj keresztül.

Mondd meg hogy rab vagyok 
Lelánczolt rab vagyok, 
Rádaji Gidának 
Fogott rabja vagyok.

S z e n t  h a n g z a t o k
Ubrik Borbála ügyében.

Onkai Antal gerhes rendű vitéztől.

Ide hallgasson most Páris, Peking, London, 
Mert e dolgokat én teli szájjal mondom. 
Hallja meg Bécs, Japán, uj világrész kettő, 
0  világrész három; és borzadjon ettől!

Hogy felindult ime a hitetlen világ,
A hámból hogy kihág, keresvén a hibát, 
Me'yet a zárdákra kenjen haragjába.
(Ok lévén Borbála.) Kopjék fel az álla!

Mert hát felkutattak szentségtelen kezek 
Egy hölgyi klastromot, és abban leltenek 
Csendes ezellájában egy csendes apáczát, 
(Nyugtát busz év óta legyek sem zavarták.)

Távol vala tőle minden a mi földi.
(Ruhája édeni matérjából tölt ki.)
Gond volt rá, hogy szűzi tisztaságát ója.
(De hogy mosdott volna nincsen adat róla.)

Hűvösben volt, hol a szél sem ártott neki. 
(Szobája húsz évig nem volt szellőzve ki.) 
Hol nem kellett, hogy a napon összesüljön; 
S hol csak igével élt, hogy átszellemüljön.

S a lágy meleg világ pogány módra ront a 
Kolostorok ellen, s dühösebb naponta.
S z ö r n y ű  apáczákhoz nagy czikkeket vágdos ; 
Pedig ahány zárda, mint oly — b a r á tságos.

Hallja meg hát Krakó, Ohina, Galícia:
A mit véghez visznek, mégis malicia.
S szégyen, hogy kinek szűk a legbővebb mondur, 
0  is ellenünk szól, a Kemény Zsigmond ur!

Hiszen mi van abban, ha csendes m a g á n y b a  
Vonult ő erővel, mert ez volt hő vágya'?
Ep azért nyilat ne szórjanak ránk által,
Mert e g y e d ü l  lelték, s nem holmi b a r á t t a l .

Oon Pedrő 8ajuszkádó.

Napóleon ráspolya
Raspail nem csak „engesztelhetetlen,“ hanem 

„olvadhatatlan“ ráspolya is Napóleonnak. A i-zünetek 
daczára e roppant melegben is mindennap kiüli egye­
dül a maga porczióját a képviselői padokon. Na ezt 
nálunk még ülések alatt is ritka képviselőteszi meg.

A d e le g á tu so k  abéczéjéből.
Á é i o u ö U 

„Kan, Kán. Ken, Kén, Kin, Kín. Kon. Kuhn, Kühn. Künn.
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Adomák.
— Az öreg F. egykori d-i ref. lelkipásztor isme­

retes volt vidám kedélyéről és jó ötleteiről.
Egyszer nagy szürnyüködve lép be hozzá neje.

— Képzeld apjokon, a H. collega feleségének fia szüle­
tett. Pedig már olyan öreg, hogy káplánt kell tartania!
— F. pápaszemém felül kinézett olvasókönyvéből, 
s laconice viszonzá: „Nem pedig“, hanem „mert.J

Az öreg F. egyik lábára biczczentvén, a nép őt 
„sánta pap“-nak nevezte. Egyszer a mint az utczán 
sántikál, két asszony épen utána menvén, az egyik ezt 
mondá a másiknak: Nézze csak komám asszony, ahol 
megy a sánta pap! Az öreg meghallván ezt a megjegy­
zést, visszafordul s nagy phlegmával igy szól! Nem 
sánta pap: sánta embe r !

Elkapja egyik jólöltözött suhancz a másik ron­
gyostól az eldobott szivarvéget.

— Nem paraszt gyomorba való az!

Egyszer tűz ütött ki a faluban. A tűz elharapó­
zott a templomra is, és erősen fenyegette a vén örmény 
házfedelét.

Nosza térdre veti magát szent Flórián előtt, s 
ily-eténképen kezd rimánkodni neki:

— Oh te dicsőséges szent Flórián, öntözd le az 
én házamat a te szentséges szent kártusoddal, hogy a 
tűz ne kapjon bele.

De a meddig igy rimánkodik, észre veszi 
hogy lerepült a toronyról egy üszők, s az ereszbe ka­
pott a tűz.

— No teremtette Flóriánja! — kiált levetkezve 
előbbi áhitatosságát a kegyes férfiú. — Hát ezért tar­
tottalak olyan nagy tiszteletben ? Dejszen, akár aludt 
tejet hordj mármost a kartusodba.

S azzal hátat forditott neki.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— Vájjon miért ment színésznőnek a Mari kis­
asszony ?

— Bizonyosan, hogy annál szabadabban festhesse 
magát.

Kérdik a vizsgán az iskolás gyerektől, hol adta 
isten a zsidóknak a tiz parancsolatot.

— A s i n a i hegyen! — súgják jó akaró 
szomszédai.

— A s i m á i  hegyen! — válaszol a fiú önérzettel.

— Meg tudnád-e mondani Kis Marczi, kik a leg­
jelesebb magya/irók ?

— A rektram azt mondja, — válaszol a fiú két 
másikra mutatva, — hogy Csupor Pista, meg Bodnár 
Gyurka, de én nem csinálok annyi maculát.

Szent Flórián a nagy tűzben.
Epén a templom mellett volt egy buzgó öreg ör­

ménynek a háza.
Minthogy igen kegyes férfiú volt, tele akgatta 

szobája falait mindenféle apró és nagyobb szentekkel, 
szeraélyválogatás nélkül, kiknek élén szent Flórián 
díszelgett.

Laptulajdonos és folelös szerkosztö:
J ó k a i  M ó r .

Lakása : Stáczii-ntcxa 80. száih alatt.

Mai 33-iki számunkhoz „A Kortes Di

----- - Hogy a szerecsent fehérre mosni nem lehet,
azt már tudom ; de vájjon nem lehet-e fehérré furösz- 
teni valahol Karlsbadban, vagy Ostendében, az még 
kérdés. (Most tudom már, miért mentek fürdőre a ma­
gyar miniszterek.)

— — (Igaz-e, hogy a székelyek fegyveresen tör­
tek be Oláhországba'?) Dehogy igaz! A kiket betörő 
székelyeknek néztek, bizonyosan egy czúg műtő esz 
közökkel felruházott doktor vólt, a kik a jámbor 
oláhokat ki akarják gyógyítani az epidemikussá vált 
Romanomániából.

------ (Meg tudná-e kend fejteni, mert bízták a
magyar törvénykönyv elkészítését doktor Hoffmannra?) 
Azért, mert Magyarország Lónyai pénzügyminiszter 
dicsekvése daczára is oly nagy szorultságban szenved, 
hogy már nem elég a Hoffma.in-csepp, egész Hoífmann- 
tenger kell neki.

-------(Igaz-e hogy Kuhn minisztert el készülnek
csapni, ha megszavaztatta a hadi költséget a delegatiók- 
kal'?) Akkor már késő.

— — (Szeretném tudni, honnan származik e szó : 
barbarismus ?) Hát Ubryk Barbarától.

Pest, 1869. Ny' -r.a az „Athenaeum ‘ nyomdájában. 
(B arátok tere 7 ik szám.)

Ra’zolja : Jankó. —  M etszi: Pollik.

i ‘“ előfizetési felhivás van mellékelve.


